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Тематические разделы журнала:

– подвижной состав железных дорог;

– транспортная энергетика;

– информационные технологии, автоматика, связь, телекоммуникации;

– путь и искусственные сооружения;

– управление перевозочными процессами и безопасность движения поездов;

– организация производства на транспорте.
В редакцию журнала представляются:

1. Рукопись статьи на белой бумаге формата А4 в двух экземплярах, один из которых не должен включать авторов и сведений о них.

2. Рукопись статьи в электронном виде (на любом носителе или по e-mail), имя файла определяется по фамилии первого автора:   фамилия.doc или фамилия.docх.

3. Экспертное заключение о возможности опубликования статьи в открытой печати (по форме, принятой в организации соавторов).

4. Отчет о проверке на заимствования в системе «Антиплагиат» (https://www.antiplagiat.ru/). Оригинальность должна составлять не менее 90%.

5. Гарантийное письмо о передаче авторского права с подписями всех соавторов статьи (образец ниже).

Обязательным является указание в рукописи тематического раздела журнала, в который подается статья и научной специальности, которой она соответствует.
В журнал принимаются статьи, посвященные проблемам и перспективам развития железнодорожного транспорта и соответствующие научной специальности из следующего списка:

05.13.06 – Автоматизация и управление технологическими процессами и производствами (по отраслям);

05.14.01 – Энергетические системы и комплексы;

05.14.02 – Электрические станции и электроэнергетические системы;

05.14.04 – Промышленная теплоэнергетика;

05.22.01 – Транспортные и транспортно-технологические системы страны, ее регионов и городов, организация производства на транспорте;

05.22.06 – Железнодорожный путь, изыскание и проектирование железных дорог;

05.22.07 – Подвижной состав железных дорог, тяга поездов и электрификация.

Рукопись статьи включает в себя УДК, ФИО авторов, аффилиацию (место работы или учебы) авторов, название статьи, аннотацию, ключевые слова (5 – 10 слов) на русском и английском языках, текст статьи, список литературы (более 10 наименований), транслитерацию списка литературы в романском алфавите, сведения об авторах и библиографическое описание статьи на русском и английском языках.

Рукопись статьи оформляется в соответствии с образцом.

Сведения об авторах включают в себя фамилию, имя, отчество, ученую степень и звание, место рабо​ты с указанием почтового адреса, должность, контактные телефоны, e-mail для обратной связи.

Один экземпляр текста статьи должен быть подписан всеми авторами на оборотной стороне каждой страницы.
Требования к аннотации статьи:

аннотация должна быть кратким точным изложением содержания статьи, включающим основные фактические сведения и выводы описываемой работы;
текст аннотации должен быть лаконичен и четок, свободен от второстепенной информации, должен отличаться убедительностью формулировок; 
сведения, содержащиеся в заглавии статьи, не должны повторяться в тексте аннотации;
объем аннотации на русском и английском языках должен содержать от 200 до 250 слов;

аннотация на русском и английском языках должна включать следующие аспекты содержания статьи: предмет, цель работы; метод или методологию проведения работы; результаты работы; область применения результатов; выводы.

дополнительно англоязычная аннотация должна быть: оригинальной (не быть калькой русскоязычной аннотации); содержательной (отражать основное содержание статьи и результаты исследований); структурированной (следовать логике описания результатов в статье); «англоязычной» (написанной качественным английским языком); необходимо использовать активный, а не пассивный залог.
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межстрочный интервал одинарный, абзацный отступ – 0,75 см;
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рисунки, выполненные в редакторе Word, должны быть вставлены как объект;
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НАИМЕНОВАНИЕ  СТАТЬИ
Аннотация. Текст аннотации на русском языке. Аннотация должна быть кратким точным изложением содержания статьи, включающим основные фактические сведения и выводы описываемой работы. Текст аннотации должен быть лаконичен и четок, свободен от второстепенной информации, должен отличаться убедительностью формулировок. Сведения, содержащиеся в заглавии статьи, не должны повторяться в тексте аннотации. Объем аннотации на русском и английском языках должен содержать от 200 до 250 слов. Аннотация на русском и английском языках должна включать следующие аспекты содержания статьи: предмет, цель работы, метод или методологию проведения работы, результаты работы, область применения результатов; выводы.
Ключевые слова: 5 – 10 слов ключевых слов на русском языке.
Имя О. Фамилия1, Alexander V. Ivanov2

1Omsk State Transport University (OSTU), Omsk, the Russian Federation,
2Полное наименование места работы второго автора на английском языке (сокращенное название), City, the Russian Federation
JUSTIFICATION  OF  SCHEDULER  SLOPES  THE  BALLAST  TECHNOLOGICAL  PROCESS  MODERNIZATION  RAILWAY  TRACK
Abstract. Текст аннотации на английском языке. Требования аннотации на английском языке аналогичны русскому варианту. Дополнительно англоязычная аннотация должна быть: оригинальной; содержательной (отражать основное содержание статьи и результаты исследований); структурированной (следовать логике описания результатов в статье); «англоязычной» (написанной качественным английским языком); необходимо использовать активный, а не пассивный залог.
Keywords: 5 – 10 слов ключевых слов на английском языке.
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Таблица 1 – Название таблицы

	Обозначение и наименование блока
	Параметр zi
	Наименование параметра

	ПР
	Привод водяного насоса
	nд
	Частота вращения вала дизеля

	
	
	nпр
	Частота вращения привода ВН

	
	
	Dпр
	Структурные параметры ПР

	ВН
	Водяной насос
	nвн
	Частота вращения ВН

	
	
	Gвн
	Производительность ВН

	
	
	Pв1
	Давление воды после ВН

	
	
	Dвн
	Структурные параметры ВН
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